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  UTATLAN - QUICHÉ-INDIANERNES HOVEDSÆDE


  I året 1519 ankrede den spanske erobrer, Hernando Cortés, sine skibe op i Den mexicanske Bugt. Den 21. april gik han og hans mænd i land på det sted, hvor havnebyen Vera Cruz nu ligger. På ganske få år underlagde de sig det store aztekiske rige. Erobringen af mayalandet begyndte med, at en af Cortés’ kaptajner, den allerede blandt aztekerne berygtede Pedro de Alvarado, drog mod øst og op i det nuværende Guatemalas højland, hvor han i 1524 angreb Quiché-mayaernes hovedsæde: Utatlan eller Cumarcaah, som byen hedder i Popol Vuh.


  Alvarado havde fået navnet Tonatiuh (»Sol«) af aztekerne på grund af sit rødblonde hår - og det er dette aztekiske navn han nævnes under i Popol Vuh. Guatemalas erobrer brugte samme taktik som hans øverstbefalende havde brugt i det centrale Mexico - dvs. han allierede sig med de rivaliserende stammer, først og fremmest Cakchiquel-stammen, der deltog på spansk side i stormen på Utatlan.


  En senere kronikør, Fuentes y Guzman, beskriver i et værk fra 1690 Quiché-hovedstaden. Han skriver, at byen var omgivet af dybe kløfter og at der kun fandtes to snævre passager, der gav adgang til Utatlan. Disse indfaldsveje var befæstede.


  Midt i byen lå Herskerpaladset og i nærheden af dette de førende dynastiers huse. I udkanten levede så den jævne befolkning. Indbyggerantallet har været stort - Fuentes y Guzman skriver, at der i Utatlan var samlet op mod 72.000 mand til at modstå Tonatiuh’s og hans indianske allieredes angreb.


  Videre hedder det, at der fandtes mange skønt udsmykkede bygninger og en af de smukkeste var et akademi, hvor 5-6.000 børn blev uddannet. Deres uddannelse blev bekostet af herskerens skatkammer!


  Der var paladser, der var op til 5 etager høje. Men Herskerpaladset overstrålede alle andre bygninger. Det var opført af fint tilhuggede sten i forskellige farver og inddelt i 6 sektioner. Den første sektion tjente som kvarter for utallige spydkastere, bueskytter og andre tropper, der udgjorde herskerens livgarde. I den næste sektion boede herskerens (eller herskernes) sønner, deres venner og slægtninge. I den tredje sektion havde herskeren selv til huse og der fandtes forskellige suiter, der var i brug henholdsvis morgen, aften og nat. I en af salene stod stentronen under fire tronhimle af ædelstensgrønne quetzal-fjer. I den sektion af paladset fandtes også skatkammeret, dommersædet eller rådsalen, våbenkamre og oplagringsrum til den tribut, de underlagte stammer måtte betale til Quichéerne.


  I den fjerde sektion residerede herskerens hustruer - den femte var optaget af hoffets konkubiner. I den sjette sektion boede så døtrene og de kvindelige slægtninge. Der fandtes i tilknytning til alt dette baderum, haver og parker, hvor man opdrættede fugle først og fremmest for de kostelige fjers skyld - dem, som indgik i fjerkapper og fjermosaikker og alskens fjerpynt.


  Slaget om Utatlan blev blodigt. Alvarado angreb med ildvåben og tungere artilleri, soldater til hest - og med betydelig forstærkning fra de rivaliserende stammer. Hårdt trængte besluttede Quiché-herskerne at modtage Alvarado med fred inden for byens mure. Således fik spanierne adgang til Utatlan.


  Men inden for byens befæstning fik Alvarado mistanke om, at man ville overfalde ham og hans hær, og han tog herskerne som gidsler - førte dem med ud af byen, dømte dem til døden under mistanke for forræderi og henrettede på stedet Quichéernes ledere. I Popol Vuh står der kort og godt: »Oxib-Queh (»3-Hjort«) og Beleheb-Tzi (»9-Hund«) er den tolvte generation af herskere. Det var dem, der regerede da Tonatuih kom; de blev hængt af spanierne.«


  Derefter stak Alvarado og hans mænd ild til byen og raserede den totalt. I et brev til Cortés skrev han: »Jeg brændte dem. Jeg gav ordrer til at sætte ild på byen og jævne den med jorden, fordi den er i den grad farlig og så stærk, at den snarere forekommer som et opholdssted for tyve end for mennesker. Utatlan, 11. april 1524.«


  Så kom stedet til at hedde Santa Cruz - Hellige Kors!


  



  
    EN MAYA-PROFETI (Chilam Balam-bogen fra Tizimin)


    Spis, spis du har brød Drik, drik du har vand.


    Den dag behersker støvet jorden


    Den dag svider plantepesten jordens ansigt


    Den dag stiger en sky op


    Den dag rejser et bjerg sig


    Den dag indtager en stærk mand landet


    Den dag styrter alting sammen


    Den dag ødelægges det spæde blad


    Den dag lukkes de døendes øjne


    Den dag er der tre tegn på træet


    Den dag hænger fader, søn og sønnesøn


    døde i det samme træ


    Den dag løftes krigsfanen


    og de forsvinder ind i skovene.

  


   


  



  



  POPOL VUH 


  Ved Utatlan-Cumarcaah’s ruiner grundlagde spanierne en ny by, der den dag i dag er den største i Quiché-området. Nu hedder den Santa Cruz del Quiché.


  En anden af højlandsmayaernes gamle byer, der omtales i Popol Vuh under navnet Chuvilá, er det nuværende Santo Tomás Chichicastenango - det sidste ord er aztekisk og betyder det samme som Chuvilá: »Blandt Nælderne«.


  Chichicastenango ligger i 2000 meters højde i en skøn egn, hvor Motagua-floden har sit udspring. Den ligger ved den sydlige rand af højsletten, som omkranses af Sierra de Chuacus mod nord og mod syd af El Cordillera, skrånende ned mod Stillehavet.


  Denne by blev et tilflugtssted for Quiché-indianerne efter slaget ved Utatlan. Senere gav spanske missionærer stedet navn efter en af den romersk-katolske tro’s helgener, Santo Tomás, byggede et dominikanerkloster i byen og opførte en kirke over for markedspladsen. Men stedet er forblevet indiansk i bund og grund. Det er et marked for hele oplandet, og de bønner indianerne i dag beder på Santo Tomás-kirkens trappe, er på Quiché. Man skal kun lidt uden for byen for at finde en offerhøj - hér står opstillet et halvt meter højt gudehoved udhugget i sten. Efter stilen at dømme af før-spansk oprindelse. Det er helt sværtet af den røgelse, der daglig brændes foran det. Ved siden af gudehovedet står et par stenkors, godt sorte, og det hele er indhegnet af en kreds af utilhuggede sten. Der brænder altid vokslys på højen og rundt omkring ligger blomsterblade og rester af ofrede fugle.


   


  
    Rejsedagbog, 1971:


    »Atitlan-søen lå i sin indfatning af bjergtinder og grå-blå vulkaner og skinnede så turkist som kun et postkort kan gøre det. På vejen op til Chichicastenango kørte vi udenom højlandsindianere på vej til marked. De balancerede med ting og sager på hovedet eller havde bærestativer på ryggen med bundter af varer strittende i alle retninger. I et glimt ud af vindspejlet så jeg én komme småtrampende op ad bjergstien med en ligkiste over ryggen.


    I Chichicastenango drev vi rundt på markedspladsen, der var tæt af boder med vævede stoffer i stærke farver og mønstre. Der var Quiché-mayaer overalt. Mændene går i sort, slidset vams og sorte, snævre bukser, der slutter lige over knæene - begge dele af fåreuld og pyntet med små, kulørte kvaster og broderier. De laver selv deres dragt. Om hovedet har de et tykt tørklæde bundet godt ned i panden, så det ligner en turban. Kvinderne går med smukke vævede bluser, huipiles, og skørter af forskellig oprindelse - nogle købte, andre hjemmevævede - og med stråhat eller tørklæde på hovedet.


    På Santo Tomás-kirkens trappe sad indianerne på hug og svingede med kar - eller gamle blikdåser - fulde af den harpiksrøgelse, der her kaldes copal. Røgskyerne slog ned fra trappen - kirken var helt blå af copal.


    Et sted spillede de på små, skingre fløjter, trommer og skærende skønne rørblæsere. Quichéerne dansede med langsomme trin og kroppe svajende fra side til side. En af mændene bar en stang, hvorpå der var sømmet en tyr af træ og med påhængte medaljer og mønter, der raslede, når tyren under dansen blev rystet i takt til musikken.


    Lige ved siden af stod et guatemaltekisk tre-mands orkester og spillede. Marimbaens hule rør og messingblæsernes rappe smæld i bjergluften blandede sig med fløjtelydene og Quichéernes tromme kørte uanfægtet sin rytme støttet af de dansendes fodbjælder.


    Nu dannede indianerne procession omkring et fuglebur med et Jomfru Maria-billede inden i og om stængerne var bundet farvede crepe-strimler. De forsvandt ned gennem en skæv gyde, der førte bort fra markedspladsen. Fløjter og trommer fortonede sig; det sidste jeg hørte var oboen med rørbladet. Den blev ligesom hængende i luften.


    Så så jeg nogle andre stå og messe med lave stemmer foran en brun og blomstersmykket kiste. Enken græd og messen var på Quiché-maya.«

  


  



  I begyndelsen af 1700-tallet levede en munk af dominikaner-ordenen i klosteret i Chichicastenango. Det var Francisco Ximénez - han var kommet til Guatemala i 1688 »med en skibsladning fuld af gejstlige«, som han selv skrev. Han havde gjort tjeneste i adskillige af Guatemalas indianerdistrikter, havde lært sig flere mayasprog - han talte Quiché, Cakchiquel og Tzutuhil - og i 1701 var han blevet indsat som præst i Chichicastenango.


  Ximénez var dybt interesseret i indianernes sprog, historie og deres overleveringer. Ikke mindst på grund af sine store sprogkundskaber var det let for ham at kommunikere, og han fik dem til at berette om deres legender og traditioner. En dag fik han forelagt et gammelt håndskrift, som var nedarvet gennem slægterne; det var affattet på Quiché-sproget, nedtegnet i det latinske alfabet af en ukendt Quiché-indianer kort efter erobringen (omkring 1550) - og havde af gode grunde været holdt skjult for de kristne gennem de sidste 150 år.


  Dette skrift var Popol Vuh.


  Hvad var der blevet af mayaernes foldebøger med de malede billeder og lange rækker af hieroglyffer? Så sent som i 1697 havde munken Fray Avendano set maya-præster anvende de gamle foldebøger i byen Tayasal, der var anlagt på en ø i Flores-søen i Guatemala. Han skriver: »Jeg så de anahtés, som de bruger. Det er bøger af bark fra træer, poleret og dækket af et lag limstenskalk; i disse har de ved hjælp af malede figurer og tegn forudset, hvad der skal ske med dem i fremtiden.« Så faldt også Tayasal i de hvide erobreres hænder. Det var mayakulturens sidste forpost.


  I årene efter erobringen - Yucatán-halvøen var under spansk herredømme i 1541 - havde missionærerne startet deres korstog i den nye verden. Templerne blev jævnet med jorden, gudebillederne styrtet. Der var blevet bygget kirker og klostre, de gamle bøger og billedskrifter blev brændt. Indianerne blev offentligt skændet og dræbt på grund af deres oprindelige kultur og tro. Således foranstaltede en af de første spanske biskopper på Yucatán, Diego de Landa, en auto da fé på torvet i Mani i 1562. Om denne skriver han i sit værk Relacion de las cosas de Yucatán:


  



  
    »Da disse folk (mayaindianerne på Yucatán) var blevet belært om religion og de unge drenge havde gjort fremskridt i deres studier, blev de - som vi har anført - fordærvet af de præster, de havde i hedenskabets tid og af deres høvdinge. Og de faldt tilbage til tilbedelsen af deres afguder og bragte dem ofre ikke bare af røgelse, men også af menneskeblod. Munkene foranstaltede en inkvisition, bad om hjælp fra øvrighedspersonen, og de arresterede et stort antal og bragte dem for en domstol, efter hvilken en auto da fé blev afholdt, hvor de anbragte mange på skafottet iført en kætterhat af papir. De blev ydmyget og forhånet, mens andre for nogen tid blev iført en bodssærk. Og andre, ført på vildspor af djævelen, hængte sig af sorg og almindeligvis viste de alle en dyb anger og en villighed til at blive gode kristne.«

  


  



  Senere i samme værk skildrer Biskop Landa en bogbrænding således:


  



  
    »Disse folk gjorde brug af visse tegn eller bogstaver med hvilke de i deres bøger nedskrev deres ældgamle anliggender og deres videnskaber; og ved hjælp af disse samt billeder og bestemte tegn i billederne, kunne de opnå kundskab om det, der angik dem, og de kunne videregive kundskaben til andre og undervise ved hjælp af dem. Vi fandt et stort antal bøger skrevet med disse bogstaver, og da de ikke indeholdt andet end skinbarlig overtro og djævelens løgne, brændte vi dem alle - hvilket de forbavsende nok beklagede, og hvilket forårsagede dem megen lidelse.«

  


  



  I en senere mayatekst, Chilam Balam-bogen fra Tizimin, hedder det:


  



  
    »Vi klager i stor sorg med høje stemmer ... og er døde! Vor ulykke er en tortur. Vi gennembores af længsel efter at læse bøgerne af træ og skriften på sten, der nu ligger i ruiner. De rummer livets syv kildespring.«

  


  



  Der findes i dag tre af mayaernes gamle foldebøger. De findes alle på det europæiske kontinent! De har fået navn efter stederne, hvor man nu opbevarer dem: Codex Dresden, Codex Paris og Codex Madrid.


  Mayaerne havde gennem årene bevaret den dybeste ærefrygt for den oprindelige viden. Efter erobringen søgte de at bevare dele af den kundskab, der stod at læse i hieroglyf-bøgerne. Mange af indianerne lærte at læse og skrive spansk som et led i deres opdragelse til kristendommen. De lærte at anvende den fonetiske skrift, som de fremmede præster havde indført, og begyndte i al hemmelighed at nedskrive deres traditioner samt transskribere passager af de hieroglyf-bøger, der undslap bogbrændingerne.


  På den måde opstod en række nye kildeskrifter - f.eks. Chilam Balam-bøgerne fra Yucatán, alle nedskrevet på Maya-Yucatéc og opkaldt efter stederne, hvor de er blevet fundet.


  Samtidige munke beretter gang på gang, hvordan de har konfiskeret sådanne skrifter og kopier. Munken Sanchez de Aguilar fortæller om, hvordan mayaindianerne mødtes og læste legender og krøniker højt fra disse dokumenter. Noget af indholdet blev reciteret eller messet til trommerytmer. Han fortæller også, at han har konfiskeret et håndskrift og at det indeholdt en beretning om verdens skabelse.


  Det er på denne baggrund, det bør erklæres for et under, at en spansk munk i mayalandet får forelagt et manuskript som Popol Vuh i 1700-tallets Santo Tomás Chuvilá, som Chichicastenango hed dengang.


  Ximénez skriver selv, at indianerne havde flere af disse skrifter i cirkulation blandt sig, efter at de havde lært at skrive med latinske bogstaver, men at de skjulte dem for de kristne og holdt dem dybt hemmelige. Videre skriver han, at, de kunne dem udenad og det var den doktrin de inddrak med modermælken.


  Francisco Ximénez kopierede omhyggeligt det håndskrevne dokument og skrev en spansk oversættelse ved siden af Quiché-teksten. Det vides ikke, hvad der blev af originalen, men det sandsynligste er, at Ximénez leverede den tilbage til indianerne, da han var færdig med at kopiere den.


  Måske er originalen endnu i en af de gamle Quiché-familiers besiddelse. Det skal i den forbindelse nævnes, at der blandt Quiché-indianerne findes en meget gammel tradition for at have »gudevogtere«. I dagens Quiché-samfund kaldes de Cofrades, og det er bl. a. dem, der opbevarer landsbyens helgener. Det er et højt betroet hverv, der går på skift hos alle landsbyens familier og de lader under ingen omstændigheder fremmede - for den sags skyld heller ikke fremmede indianere - snuse i landsbyens hemmeligheder og helligdomme.


  Af de overleverede kildeskrifter affattet på mayasprog er Popol Vuh langt det mest helstøbte og også det tidligste.


  


  



  



  ORIGINALEN


  Quiché Manuskriptet, som altså kun Ximénez har set og fra hvilket han håndkopierede sin version, er sandsynligvis afsluttet mellem årene 1554 og 1558. Så meget fremgår af hersker-rækkefølgen i slutningen af Popol Vuh, idet man kender de sidst nævnte personers data fra andre kildeskrifter. Quiché Manuskriptet er et anonymt dokument og Ximénez skriver intetsteds, at der findes en forfatter til det. Af hans sprogbrug, når han refererer til manuskriptet, fremgår, at han snarere har haft den opfattelse, at det har været et kollektivt arbejde med flere »forfattere« eller indsamlere af materiale. Det står hævet over enhver tvivl, at den der nedskrev det var Quiché-indianer - det viser beherskelsen af sproget. Ximénez, der var så tæt på kilderne, kunne ikke oversætte alle passager og måtte springe nogle over (10-20 pct. af Quiché-teksten). Det er indlysende urimeligt at »finde forfatteren« til et helt folks tradition, deres skabelsesberetning samt deres mytologiske og historiske skikkelser. Bemærk i øvrigt, at der i Popol Vuh konsekvent står: Her skal vi nu berette ...


  Man kan kun gisne om hvorvidt den, der har forestået nedskrivningen af teksten i det latinske alfabet, har været en såkaldt Chahal (»Vogter«, dvs. af helligdommen), som de tidlige missionærer uddannede dels til at læse og skrive spansk, dels til at nedfælde prædikener og katekismer på Quiché-sproget. Hér og dér er der passager, der viser at vedkommende har haft kendskab - direkte eller indirekte - til den kristne bibel. Men først og sidst en quiché-indianer med en dyb indsigt i »den oprindelige kundskab« - oher tzih på quiché, egl. »det oprindelige ord«.


  



  Forlæg til Quiché Manuskriptet: Passager i håndskriftet tilkendegiver utvetydigt, at der har eksisteret en version af Popol Vuh længe før spanierne kom til Den Nye Verden. Her er to citater fra den indianske indledning til selve teksten:


  



  
    »Dette vil vi nu nedskrive under Guds (Dios) og Kristendommens (Christianoil) forkyndelse. Vi skal bringe det for dagen, fordi det man ser ved (ilbal-re), POPOL VUH, lyskilden (ilbal) - ikke længere findes« ... »Engang fandtes en sådan bog, den blev nedtegnet for længe siden. Men den er skjult for Séerens og Tænkerens blik.«

  


  



  Og sidst i håndskriftet dukker en henvisning til denne oprindelige bog op igen:


  



  
    »De kunne se om der ville komme død, hungersnød eller strid. De vidste det med sikkerhed: der fandtes et orakel (cutibalre), der fandtes en bog - POPOL VUH kaldte de den.«

  


  



  Dette »de« er specificeret - der er tale om Gucumatz og Cotuha (5. generation af herskere) samt om Quicab og Cavizimah (7. generation af herskere) og eftersom manuskriptet afsluttes ved den fjortende generation af herskere svarende til et årstal omkring 1554-58, og det fremgår, at den 12. generation af herskere blev hængt af spanierne i 1524, placerer det tidsreferencen til den »oprindelige Popol Vuh« ca. 7 generationer før erobringen.


  Disse citater tyder også på, at denne oprindelige Popol Vuh har haft inkluderet en spådomsalmanak (som man kender dels fra de mexicanske billedskrifter og dels fra hieroglyf-bogen Codex Dresden). En spådomsalmanak består af kalendertegn - dags-, måneds- og årsnavne - og af tal. Individets skæbne aflæses i kombinationen af tal (fra 1 til 13) og dagstegn (20 ialt). Det giver 13X20 = 260 forskellige dage. Således kan dagen »Død« hedde alt mellem »Een Død« til og med »Tretten Død«. I denne ceremonielle kalender opkaldes man efter dagen, hvor man er født, og ens skæbne udlægges af den særlige spådomspræst, der læser og tolker almanakkens tegn. Derfor har personerne i Popol Vuh navne som »Een Jæger« (Hun-Ahpu), »Ni Hund« (Beleheb-Tzi), »Tre Hjort« (Oxib-Queh), »Een Død« (Hun-Camé), »Syv Død« (Vucub-Camé) ... De er allesamme dage i Quiché-kalenderen - og den ceremonielle 260-dages kalender bruges endnu i dag og udlægge stadig af en Ah Quih (apq’i:j) dvs. brujo (toldmand) eller mere bogstaveligt »Én (der spår i) dage«.


  Det er ikke utænkeligt, at den - eller de - af Quichéernes »Ældste« (i betydningen: »kendere af traditionen«), der nedfældede Popol Vuh i den fonetiske skrift, kan have støttet sig til ældre forlæg. Om det så har været hieroglyf-bøger eller billedskrifter af den mexicanske type, må stå åbent for fortolkning. De aztekiske billedskrifter er piktografiske, dvs. man tegner og maler tingene man vil udtrykke (et tegneserieagtigt forløb over stammens vandringer f. eks.) - de fungerer først og fremmest som en mnemo-teknisk billedstrimmel, men der er også en del rebus-ord, hvor et begrænset antal lyde i sproget reproduceres. Mayaernes hieroglyffer ser ud til at være en blandingsskrift - piktografiske tegn, fonetiske elementer og ideogrammer. Et rent ideogram (som de kinesiske skrifttegn) gengiver ikke sproget fonetisk, men fremkalder et idé-kompleks - det er grunden til, at kinesere, der taler vidt forskellige dialekter, kan kommunikere med hinanden via de samme skrifttegn, selv om de ikke forstår hinandens tale.


  I Popol Vuh findes flere steder hentydninger til den oprindelige beretning eller de oprindelige ord, og man skal ikke glemme, at der jo også har eksisteret en stærk mundtlig tradition, der kan have dannet en væsentlig del af forlægget. Meget af stoffet i Popol Vuh virker netop som folkelige fortællinger.


  Som kommentar til det første citat skriver Ximénez i sine egne escolios (noter til teksten): »Sandheden er, at en sådan bog aldrig dukkede op eller blev set, og derfor kan man ikke vide, om denne måde at skrive på var ved hjælp af billeder, som hos mexicanerne, eller ved hjælp af knude-snore (hilos) som hos peruvianerne: man kunne fristes til at tro, at det var ved hjælp af billeder på vævet, hvidt klæde.«


  Og i Popol Vuh fortælles det, at de tre førstefødte sønner af Quichéernes stamfædre drog bort til Tula mod øst, solopgangens sted, og dér modtog rigets insignier af Tulas hersker, Nacxit (Quetzalcoatl) - så står der:


   


  
    »De bragte Tula-skriften med sig fra den anden side af havet. Billederne (u tzibal, egl. »dens billeder«), i hvilke de efter sigende rummede al deres kundskab, alle deres traditioner.«

  


   


  Den aztekiske kronikør, Ixtlilxochitl, fortæller i sine historiske værker om en hersker, der har samlet Tula-boernes (Toltekernes) krøniker i en bog: Teoamoxtli (»Hellig Bog«) og at den indeholdt legenderne om verdens skabelse, om Toltekernes udvandring fra øst, de steder på rejsen hvor de gjorde holdt, deres herskende dynastier, deres gude-riter, kunstarter og videnskaber. Således kunne man også karakterisere indholdet i Popol Vuh - på det generelle plan vel at mærke.


  Så mange antydninger om et i virkeligheden uløseligt problem. Der er aldrig blevet fundet hverken hieroglyf-bøger eller billedskrifter hos Quiché-indianerne - ingen ved hvad der gik til i flammerne, da Alvarado og hans mænd stak ild til deres hovedsæde, Utatlan-Cumarcaah, i 1524.


  





TITLEN
Som det fremgår af citat 1 og 3 er de hentet fra originalteksten: POPOL VUH. Roden er ordet pop, som primært betyder »sivmåtte« og sekundært »råd, rådslagning«. Medlemmer af mayafolkenes råd sad nemlig på flettede sivmåtter og ordet har således fået den overførte betydning af »herskermagt og værdighed«. Vuh betyder »bog« (materialet) eller »skrift«. Ikke desto mindre har jeg aldrig forstået den mest udbredte oversættelse: Rådets Bog eller Råd-Bogen. Popol Vuh er ikke fuld af gode råd eller ordsprog, recepter, opskrifter... og man har vel næppe ment det som Quiché-indianernes Mødeprotokol!
Alle tilføjelser af undertitler som »Hellige Bog«, »Nationale Bog« etc. er vildledende og altid de forskellige udgiveres og oversætteres helt personlige tilføjelser.
Det af roden afledte: pop-ol betegner snarere »det som har med folket eller fællesskabet at gøre« og Ximénez oversatte da også titlen til Libro Comun, Folke- eller Fællesskabsbog. Bogen er netop fuld af ting, der angår Quiché-folket som sådan.


KILDERNE
Den primære kilde er Quiché Manuskriptet fra hvilket Ximénez kopierede sin version i Chichicastenango - som tidligere nævnt forblev det ikke i hans besiddelse og dets skæbne er ukendt. Ximénez indlemmede Chichicastenango Manuskriptet i en afhandling: Arte de Tres Lenguas: Cakchiquel, Quiché Tzutuhil og tilføjede en række noter til teksten. Da Santo Domingo-klosteret i Chichicastenango lukkede i 1829 blev alle Ximénez’ arbejder - dette manuskript inklusive - overført til San Carlos Universitetet i Guatemala City. Her var det endnu i 1855 da den franske abbed Brasseur de Bourbourg arbejdede med det - han blev den første europæer, der ny-oversatte Popol Vuh fra kopien af originalteksten. Han er den sidste, der har haft lejlighed til at arbejde med Ximénez’ kopi. Siden er også den sporløst forsvundet.


Lykkeligvis var hele Arte de Tres Lenguas sammen med Quiché-teksten og oversættelsen af Popol Vuh plus noter blevet re-kopieret allerede tidligt i 1700-tallet. Denne kopi fik Brasseur de Bourborg gennem en privat samler i byen Rabinal i 1855. Han tog det med tilbage til Paris og indlemmede det i sit bibliotek. Efter hans død i 1874 blev bogsamlingen solgt og manuskriptet havnede ad omveje på Newberry Biblioteket i Chicago, hvor det blev genopdaget af den tyske forsker Walter Lehmann i 1928. Dette håndskrift er i dag den eneste eksisterende kilde til Popol Vuh - og når der i det følgende henvises til manuskriptet, er det udelukkende denne kilde, der tænkes på.


TEKSTEN
Manuskriptet har ingen titel, men begynder direkte med disse ord skrevet med store bogstaver:



    EMPIEZAN LAS HISTORIAS DEL ORIGEN DE LOS INDIOS DE ESTA PROVINÇIA DE GVATEMALA ..

  

    (Her begynder beretningerne om indianernes oprindelse i denne provins af Guatemala ..)

  


Efter Ximénez’ indledning følger den indianske prolog på Quiché:



    ARE V XE OHER

  

    (Dette er oprindelsen..)

  


På næste side begynder selve Popol Vuh og den første skabelsesberetning med ordene:



    ARE V TZIHOXIC VAE

  

    (Dette er beretningen..)

  


Den lyd, der her er skrevet som et V udtales som et U.
Den dobbeltsprogede og to-spaltede tekst løber over 56 tætskrevne ark - beskrevet på begge sider - med Quiché-teksten i venstre kolonne og Ximénez’ spanske oversættelse i højre kolonne.
Derefter følger Ximénez’ Escolios - forklarende noter til teksten på spansk.
Manuskriptet er ikke inddelt i titler og afsnit, men for ca. hver 100. linie forekommer et stort begyndelsesbogstav i Quiché-teksten. Tegnsætningen i Quiché-teksten er sporadisk og det er ofte svært at skelne ord- og sætningsdelingen.


UDTALEN
Om udtalen af de indianske navne: Den følger reglerne for spansk og hvis man blot mærker sig følgende, er navnene langt fra så svære, som de tager sig ud ved første øjekast:



    C udtales som K.


    CH udtales TSJ eller nærmere som i det engelske ord church.


    QU udtales som K foran i eller e. (Quiché = Ki-tsjé).


    X udtales SH.


    Z udtales S.


    TZ udtales TS.

  


I Maya-Quiché navne ligger trykket som regel på sidste stavelse (Chuvilá = Tsju-vi-la og Hun-Camé = Hun-Ka-me).
I de aztekiske navne ligger trykket som regel på næstsidste stavelse (Quetzalcoatl = Ket-sal-ko-adl men Gucumatz = Gu-ku-mats). Tl-lyden er på dansk snarere et dl, men det siger sig selv, at der er tale om meget tilnærmelsesvise angivelser af de særlige lyde, der findes i de her omtalte indianske sprog. Der er således helt set bort fra de såkaldte glottaliserede vokaler og konsonanter. Disse må opfattes som selvstændige lyde, som det latinske alfabet ikke har nogen tegn for, og de spiller den største rolle - ikke alene for ordenes udtale, men også for deres betydning (se efterskriftet). Der angives heller ikke om vokalerne er lange eller korte. Så skal det bare siges, at Ximénez på moderne spansk ville skrives »Jiménez« - her udtales X som jotta-lyden i Juan og det hænger sammen med 1700-tallets spanske skrivemåde (ortografi).


DEN DANSKE UDGAVE
Inddelingen i sektioner findes ikke i manuskriptet, men er ikke desto mindre indholdsmæssigt begrundet. Sætningsopstillingen og tegnsætningen er min egen.
Første sektion handler om verdens skabelse - jordens og dyrenes - og derefter om gudernes forsøg på at skabe mennesker. I anden sektion præsenteres vi - i en oprindelig uafhængig myte? - for de gennemgående mytologiske helte, tvillingerne Hunahpu og Ixbalanqué. Tredje sektion er en lang, sammenhængende myte om Hunahpu og Ixbalanqué, deres mirakuløse fødsel, opvækst og endelige kamp mod herskerne i Xibalba (underverdenen). Fjerde sektion indledes med beretningen om hvordan det nuværende menneske blev skabt. Vi hører om Quiché-indianernes ophav, deres stammødre og stamfædre, om stammernes udvandring fra det legendariske hovedsæde i Øst, byen Tula (eller Tulan Zuyva), den lange vandring i mørket hvor de længes efter solens og dagens frembrud..
Vi hører om stammeguder, offerskikke, erobringer og oprettelsen af en dominerende Quiché-stat i det nuværende Guatemalas højland. Der følger lister over de herskende slægters generationer - de førende dynastier eller »huse« opregnes. Sammenfattende kunne man sige at IV overvejende er historie eller krønike, mens II og III befolkes af mytologiske skikkelser og I først og fremmest af skabervæsener.
For sig selv står så den indianske indledning, der begynder med ordene: ARE V XE OHER - Dette er oprindelsen ...
Oversættelsen af navne skal tages med størst muligt forbehold. Jeg har fulgt det system, at første gang et navn optræder i teksten giver jeg - om overhovedet muligt - navnet i to versioner: den indianske og en dansk. Den version jeg ikke bruger i resten af tekstforløbet sætter jeg i parentes. Denne frihed har jeg fundet nødvendig, idet der i så og så mange tilfælde spilles bevidst på navnet. Især i passagerne med guderne og de mytologiske skikkelser. Hvor der er tale om egennavne i mere almindelig forstand, som i IV, gives derimod kun det indianske. På samme måde hersker der stor usikkerhed mht. zoologiske, botaniske og geografiske navne.
Alle parenteser i teksten er tilføjelser og altså oversætterens. I stedet for at bryde teksten med punktvise leksikalske oplysninger (noter) har jeg søgt en generel fremstilling af problemer vedrørende sprog og oversættelse i efterskriftet. Her gives også et resumé af mayalandets historiske og kulturelle baggrund og endelig behandles en række vildledende, men udbredte, forestillinger om de indianske højkulturer og Popol Vuh i særdeleshed.
Man skal nok vænne sig til at læse de mange parvise eller sammenstillede udtryk: »Beretningen om vore skygger, åbenbaringen af lys og liv, kaldes den.«
Sammen med de mange næsten synonyme udtryk som: »i mørket, i natten« er disse gennemgående stilistiske træk i den indianske tekst.
Direkte tale står i anførselstegn (»...«) og indirekte tale, som ofte forekommer indskudt i den direkte, står mellem apostrofer (’...’).
gaholab
Der er ikke i den danske oversættelse/gendigtning gjort noget forsøg på at få teksten til at lyde arkaisk. Hvor det er muligt gives enten et direkte eller et indirekte billede af, hvordan sproget er brugt - ordspil og mundheld er medtaget, hvor det overhovedet har kunnet lade sig gøre på dansk. Hvis der er tale om et oplagt, men uoversætteligt, ordspil sættes Quiché-ordene i parentes efter de danske.
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